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WHTEPIPETUPYIOIIUA MMOTEHIIAAJ TIPOTPECCHUBA
B KOHIIENITYAJIN3AIIUY MIOBEJIEHUS B AHIVIOSI3BIYHOM KAPTUHE MUPA
INTERPRETIVE FUNCTION OF THE ENGLISH PROGRESSIVE
IN CONCEPTUALIZING BEHAVIOUR MEANINGS

AHHOTAUMA

B crarbe aHaIM3UPYIOTCS KOTHUTHBHBIE U KOMMYHUKATHBHBIC NOTEHIUHM I'PAMMATHYSCKHX KOHCTPYKLMH THIIA
She is being rude / polite / respectful, BEIABISIOTCS. CTPYKTYpBl 3HaHHUS, 3aKOAMPOBAHHBIC B 3HAYCHUN JJIUTEIb-
HOTO BH/]a HEaKIIMOHAIBHBIX IJIAroJioB. BEIABIsETCS 1 0OOCHOBBIBACTCS MHTEPIIPETHPYIOIINIT TOTEHIIUAI TIPO-
rpeccuBa CTarajlbHBIX IVIarojioB U €ro poJib B KOHIIENTYaJH3alui CUTyalui moBeaenus. Mccnenyercs s3pIKkoBOe
KOHCTPYMPOBAaHHE CUTYAlMH MOBEACHUS B aHIVIOSI3BIYHON KapTHHE MHpa MOP(OIOrHueckoi (OpMON JUIUTEINb-
HOTO BHJla HEaKLIHMOHAIBHBIX IVIarojoB. Pe3ynbTaTsl HCCIeNOBaHUS CBUICTEIBCTBYIOT O TOM, YTO HHTEPIPETH-
pyIOIMi TOTEHIHMAN IPOrPECCHMBAa CTATAIBHBIX IJIAroJIOB 3aKJII0OYaeTcss B (DOKYCHPOBAaHMH HaOIrOmacMOi
CHMIITOMAaTHKH, ¥ 3TO (JOKYyCHPOBaHUE Ha HAOIIONAEMOCTH OOYCIIOBICHO HE JIEKCHYECKHM 3HAUYCHUEM IVIaroja, a
€ro acleKTyaJbHBIMU XapakrepucTukamu. [lodydeHHbIe pe3ynbraTbl BHOCAT BKJIaJ B UCCiIeAO0BaHUE Mpoliiema-
THUKW BapHAaTHBHOCTH SI3bIKOBOTO KOHCTPYHUPOBAHHS MHUPA, PACIIUPSIOT MPEICTAaBICHHE O KOTHUTHBHOM CTaTyce
rpaMMaTHYeCKHX SIBJICHUI.

Abstract

The subject matter of the paper is the description of knowledge represented in the cognitive models with the
progressive forms of the state-denoting predicates like She is being rude/ polite/respectful. The paper
introduces the idea of the interpretative progressive as a grammatical pattern of conceptualizing behavior. It is
shown that the result of combining a normally state-denoting predicate with the progressive always gives the
predicate an agentive acting or behavior meaning. It is claimed that in sentences with the interpretive
progressive, one and the same human act is first observed and then interpreted. By using the interpretive
progressive the speaker indicates that he/she is giving his/her interpretation of somebody’s behavior. The
obtained results contribute to the study of the alternative language construal of the world as well as to deeper
understanding of grammar phenomena cognitive potential.
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1. BBenenue

CoBpeMeHHas aHTPOIIOLEHTPUYECKas JIMHIBUCTUKA BbIBENA B (DOKYC HAyUHBIX H3bIC-
KaHUN TpobJeMy YesloBeKa B SI3bIKE, CIIOCOObI CTPYKTYpUPOBAHUS, OCMBICIIEHUS TOBOPSLIIM
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[I03HABAEMOTO MHpa, XapakTrep 0ToOpakaeMoi NeHCTBUTENBHOCTH. C TOUKHM 3pEHUs] KOTHHU-
TUBHOTO IMOJXO0JIa K 3HAYEHUIO, SI3bIKOBBIE (DOPMbI TIOHUMAIOTCSI KaK ONpPENECIIEHHBIE CTPYKTY-
pBl 3HAHMSI, MOCPEICTBOM KOTOPBHIX 00ECIeUHMBalOTCA THOCEOJIOIMYECKHE 3aKOHOMEPHOCTHU
no3HaHus yenoBekoM mupa [Taylor, 1995 ; Langacker, 2002 ; Kybopsikosa, 2004 ; Lee, 2004 ;
Kovecses, 1987]. Cutyauuro noBefeHus, Kak U J00yI0 JPyryl0 CUTyaluio, TOBOPSIIMNA KOH-
LENTyalIu3upyeT ¢ MOMOIIBI0 maronbHoro 3HadeHusa [Kycrosa, 2004 ; IlamyueBa, 2004 ;
[Tnorauxosa, 2009 ; Kosanesa, 2008]. [maronsl noBeneHust CTPyKTYPUPYIOT JIEKCUKO-CEMaH-
THYECKYIO TPYIIY C HHTETPAIbHOW CeMOU ‘BecTH ceds Kak’ / ‘BecTu cedst Kak-Tr0o 0 OTHO-
MIEHUI0O K Komy-uOo’ [AidimapoBa, 2016; Cmmpumonosa, 2008 ; CaspareeBa, 2019].
3akperieHle B CEMAaHTHKE IVIaroJIoB MOBEIEHUS COLMATIbHBIX, 3THYECKMX HOPM KOMMYHHUKa-
TUBHOTO B3aMMOJIEHCTBHS, MPABUJI COLUAIBHBIX B3aMMOOTHOLICHUH, MMO3BOJSET TPAKTOBATh
uX Kak miaroisl aHtporocdeps! [[pumaena, 1999], kak miaroiasl COLMAIBHOTO MOBEICHUS
[[InoraukoBa, 2009]. Hanuune mMoanbHO-MPAarMaTiyeckoro KOMIIOHEHTA B 3HAYEHHUH TJIaro-
JIOB TIOBEJICHUS MO3BOJISIET OTHECTH MX K TEMaTHMYECKOMY KJIacCy IVIarojoB MHTEpIpeTaluH,
MOCKOJIbKY KaK IJIaroyibl MOBEACHUS, TaK U COOCTBEHHO MHTEPHPETAaTUBbl HE 0003HAYAIOT HU-
KaKOro KOHKPETHOTO AECHUCTBUS WM COCTOSHUS, OHU CIIyXar JUIsl OLIEHOYHON MHTepHpeTanun
JPYTOro, BIOJIHE KOHKPETHOro JeHCTBUA, 00pa3yrollero npecynrno3uiuio maroia [AnpecsH
u 1p., 2006, c. 145]. UccnenoBanue s36IKOBOM KOHIIENTYaIM3allMy TOBEJCHUS YEJIOBEKa B aH-
IJI0SI3bIYHON KapTUHE MHpa CBHUJIETENIBCTBYET O JIEKCUUECKOW KAaTerOpU3aluy MOBEIEHYECKUX
CUTYyallMil perpe3eHTaTuBHBIM KOPITyCOM INIaroibHbIX HOMUHaui [Aiinaposa, 2016 ; Cnupu-
monoBa, 2008 ; CaBareena, 2019].

Konnenrtyanusanus BHES3bIKOBOM JE€HCTBUTENBHOCTH OCYILECTBIIAETCS B COOTBET-
CTBHMHM C Pa3HbIM €€ BHJIEHHMEM TOBOPSALINM B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KAaKOW CIIOCOO OCMBICIIE-
HUSL CcUTyaluu mnpoduiaupyercs s3bIKOBOW (GopMoil. BapuaTMBHOCTH KOHIENTyaau3alui
(alternative construal of the world) kak cnencTBre H30UpaTEILHOCTH YETOBEYECKOTO BOCIIPH-
SITHS JIEKUT B OCHOBE KOTHUTHBHOW nearenbHOCTH B 1ienoM [KyOpsikosa, 2004 ; Kovecses,
1987; Langacker, 2002 ; Lee, 2004]. Beibop roBopsmum crocoda sS36IKOBOM 00BEKTUBAIIIHI
MEHTaJbHBIX CTPYKTYp HAaXOAWUT OTPa)XE€HHWE M B KOHCTPYMPOBAHUHM CUTyallMd MHOBEICHUS
CpeICTBAMH TpPaMMaTUYECKOTO YPOBHS, Kak Harpumep: 1) [ am probably being a fool to turn
you down [BNC]; 2) She is being naughty, as usual [BNC]; 3) I went over to him wondering
if something was wrong or if he was just being lazy [BNC]. B nmpumepax Bblle JIUTEIbHAS
(dbopma mpearKaTa KaTeropu3yeT TOBEICHUYECKHE CUTYAlluN 0ypauumscs / KanpusHuyams / ie-
Humucs. BapuaTuBHOCTD S3BIKOBBIX CPE/ICTB S3BIKOBOIO KOJUPOBAHHS BOCIPUHUMAEMON CH-
TyallUd TO3BOJIAET BBICBETUTb ACMEKThl pPe(epeHTHON CUTyallM, KOTOpPbIE COOTBETCTBYIOT
KOMMYHHUKaTHUBHOW MHTEHLIMU TOBOPSILEro. B CBs3u ¢ BbllIECKa3aHHBIM I[€JIBIO CTaTbU SIB-
JsIeTCsl MCCIIEJOBAaHUE SI3bIKOBOTO KOHCTPYMPOBAHMS CHTYallUHM IMOBEJCHUS B AHIVIOSN3BIYHON
KapTUHE MHUpPA acCleKTyaJbHbIM 3HAYEHHEM NPOrPECCUBHOCTH HEAKIMOHAIbHBIX IJIAroJoB.
[Tonxon x rpammarnyeckuM (opmam Kak K ONpPEesIEHHBIM CTPYKTypam 3HaHMS MO3BOJISET
BBIZIBUHYTh THIIOTE3Y O TOM, YTO B YNOTPEOICHUH JJIUTENIbHBIX (POPM CTATaIbHOIO IJIaroja
3aJI0)K€Ha OMNpeNeN€HHas yIOpsSJ0YeHHOCTb, OOYCIOBIECHHAs 3aKOHOMEPHOCTSIMH BOCIpPHSI-
THS1, OCMBICJIEHUS U S3bIKOBOW KaTeropu3aluy JeHCTBUTENBHOCTH.

MeTono0rn4eckoll OCHOBOM HCCIIEOBAHUS SABJISETCS MOJOKEHNE KOTHUTUBHOW JIMH-
I'BUCTUKU O TOM, YTO I'paMMaTHKa s3bIKa KaK KOTHUTHBHAS TOACUCTEMA JIOJDKHA MOKAa3bIBATh,
«KakuM o0pa3oM mapaMmeTpsl (pOpMbI CBS3aHbI C MapaMeTpaMu 3HAUE€HUSI 1 KOMMYHHUKAaTUBHOMN
¢ynxknueit» [Lakoff 1987, p. 583]. UccnenoBanue acnekTyaabHOTO 3HAYCHHS JAJTUTEIBHOCTH
AHIIMICKUX CTaTaJbHBIX IJIAr0JOB B A3bIKOBOM KOHCTPYMPOBAHHUU CUTyallMi MOBEICHUS M03-
BOJIUT BBISIBUTH KOMMYHHMKATHBHbIE U KOTHUTHUBHBIE NMOTEHIMM I'PAMMATHUYECKUX SIBICHUH B
KaTeropu3aluy MUpa.
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2. Pe3ynbTarsl U 00CyKaeHHE

Kak ¢parmeHT moBemeHUYECKON KapTHHBI MUpPA CHUTYaIlUsl TOBEICHHUS MBICIUTCS Kak
«CLIEHApUID HEKOW TUIIOBOM CUTYyalll, TO €CTh KaK MEHTAJIbHAs CTPYKTypa, MPEACTaBIAIOIAs
cO0O¥ MHTEPIPETAIIUIO TOBOPSIIIUM CUTYaIIMH BHES3BIKOBOM JIEHCTBUTEIIEHOCTH KaK MOBTOPSIFO-
LIerocsi TMHAMUYECKOTro mpoliecca, 00J1aaiolero HabopoM YYaCTHUKOB C 3aKpEIIEHHBIMH CO-
nuanbHbiMu posisiMu  [IInotHukoBa, 2009]. He caywaitno FO. Jl. AnpecsH ga€r kparkoe, HO
SKCIUTMIIUTHOE TOJKOBAaHUE CUTYallMH IMOBEJICHUS KaK «ICHCTBHE C AJIEMEHTaMU HHTEpIpeTa-
uumy [AmnpecsH u ap., 2006, ¢. 153]. Tak, ecau yenoBek JSKUT Ha TUBaHE, TO ATO HAOIIOIaeMoe
JeCTBUE MOYKHO TMPOUHTEPIPETHPOBATh U KaK Omowvixamv, U Kak OezoenrbHuyams. Jlpyrumu
CIIOBaMHM, NCHUCTBHE Jexcamb HA Ouéame caMo IO cede He SABISIETCS KOHBEHIIMOHAIBHBIM
0003HaYE€HNEM TOBE/IEHHS], IOBEIEHUECKUM CMBICIIOM €ro HaJienseT HalmoaaTenb, KOTOpblil Ha
OCHOBE CBOETO OMNbITa U 3HAHUS MHUPA OCYILIECTBIISICT KOTHUTUBHBIC OMEpaIK 10 HHTEPIIpeTa-
1uu HaOmonaemMoro. Takum 00pa3oM, KOTHUTUBHBIN CIICHAPUN CUTYaIluH TIOBEICHUSI BKITFOYACT,
KaK MHHUMYM, JIBE JIOTHUECKH YIOPSAOYCHHBIE MPOTIO3UIINH, OTHA U3 KOTOPHIX MPHHAICKUT
NecTBUTETbHOMY MUpy (HaOmromaeMoe JeiCTBUE), a BTOpPas — KOHILIENTYalbHOMY MUPY CyOb-
eKkTa (MHTEpIpeTanusi ITOr0 JCHCTBUS Kak (DOpPMBI, 32 KOTOPOH CKPBITO COJEpIKaHUE).
KoHCcTpyKImm ¢ mporpeccuBOM KaTeropusyroT Coco0 MPEICTaBICHUs CUTYaIMH B TIEPCIICKTHBE
HaOMI0AaTeNsl, «110 OTHOLICHUIO K KOTOPOMY HJIU C TOYKH 3PEHHUSI KOTOPOTO PaccMaTpuBaeTcs U
OLIEHUBAETCS Bce BocnpuHATOS» [KyOpsikoBa, 2004, c. 88].

KorHuTHBHBINM ClHeHapUil CUTyallMid ITOBEACHUS IIOJYYaeT S3BIKOBOE 3aKPEIUICHHE
CPEICTBAMH TPaMMaTUYECKOTO YPOBHS, cp.: 4) I remember him saying it was a shame that he
had to punish us both when only one of us was being naughty [BNC]; 5) All my life I have
suffered because of Father being important [BNC]. B npumepax BbIlie BepOoaIn3yroTCs Ipo-
TOTUITUYECKHE XapaKTePUCTUKU KaTErOpUHU, UCXOJHO HE CBA3aHHOM CO CTaTaJbHBIM IJIaroJIoM
to be, a UIMEHHO aKTyaJIM3UPYyeTCsS KATErOpHaIbHOE 3HAYEHHUE JCUCTBUS, TPAMMATHYCCKUM
MapKepoOM KOTOPOTO BBICTYMAIOT (HOPMBI TPOTPECCUBA, OAHAKO HOMHHAIIUS 3TOTO JIEHCTBHS
Ha SI3bIKOBOM YPOBHE OTCYTCTBYET, OHO SIBISIETCS MOJAPAa3yMEBAEMbIM, a SKCILTUIIUPYETCS €To
WHTEPIIPETAINS, CMBICI, KOTOPHIM HaONIOIaTeNh HAACNSeT 3TO MMIUIMIIHPYEMOE JICHCTBUE,
Kak B (4) kanpusnuyams, B (5) sasxcnuuams. OOpaieHne K 0COOEHHOCTSIM KOTHUTHBHOM Jesi-
TENHHOCTH YeNIOBEKa B KAaTEropu3allud MHUpa CBUACTEIHCTBYET O TOM, YTO B CBOEH HOMHHa-
TUBHO-TUCKYPCUBHON  JIEATEIIBHOCTH  JJIi  OOO3HAYCHHS  HOBOW  CUTyalludl  WJIU
PO UITHNPOBAHNUS OTACIBHBIX €€ aClIEKTOB, YEJIOBEKY CBOMCTBEHHO HE CTOJIBKO CO3/1aBaTh HO-
BYIO KOTHUTHUBHYIO CTPYKTYpY, CKOJIBKO MPUCTIOCAONNBATE YK€ CYHIECTBYIOIIUE CTPYKTYPHI K
HOBOMY 3HAHUIO U OTBITY.

[ToneITaemMcst BBISIBUTH, KaKW€ TPHU3HAKH JIEHOTATUBHOM CUTYaIlMM KaT€TOPHU3YIOTCS
JUIUTETHHON acTeKTyalbHON (POpMOIl HEaKIIMOHAJIBHOTO TJIaroyia, Kakue CTPYKTYpPhl 3HAHUS
CTOSIT 32 JAAHHOW TpaMMaTUYECKON (OpPMOH, KaKkue XapaKTEPUCTHUKH CHUTYallUd MOBEICHUS
(DUKCHPYIOTCSI aCTIEKTyaJIbHBIM 3HAYEHUEM MPOTPECCUBA, KaKHEe KOMMYHUKATUBHBIE M KOTHH-
TUBHBIC MMOTEHIIMHU 3aJI0KEHBI B 3TOM rpaMMaTHueckoil popme.

B uccnenoBaHusx aHTIIMHCKUX acMEKTyalIbHO-BPEMEHHBIX (popM oTmedaercsi, 94to (op-
MBI TIPOJOKEHHOTO BU/Ia BO3MOXKHBI TOJILKO Y aKITMOHAJIBHBIX IJIArojioB, HAHOOJIEe MOJTHO BhI-
paKaroIMX KareropuaibHOE 3HaYeHue maroiia kak yactu peun [Leech, 1971 ; Voorst, 1992].
AKIMOHAIbHBIE TJIAroOJIbl XapaKTePU3YIOTCs MPU3HAKAMU KOHKPETHO-BPEMEHHOM JIOKAJIN3AlIUH,
KOHTPOJUPYEeMOCTH, HaOmomaeMocTd. C KOTHUTHUBHBIX TO3UITMN COJEp)KAaHUEM TpamMmarnde-
CKOH (hpOpPMBI aHITIMIICKOTO TIPOTPECCUBa SIBIISIETCS MIPU3HAK «HAOII0IaeMOoCTh AercTBUs [Kpas-
yenko, 1996 ; Ljung, 1980 ; Lee, 2004], koTOpbIii mpenumupyeTcs, Mpexkae BCEro, Iiarojiam
KOHKPETHOTO (PU3UYECKOTO JCHCTBUSM, MEPEMEIICHNUs, TBUKCHUS, PEUEBOro JelcTBusA. B an-
IIMCTUKE TVaroibl, 0003HAYaIoINe TaKOTO Pojia JEHCTBHS, HOMHHUPYIOTCS KaK «OTKPBITHIE»
overt verbs, HOMUHUPYIOIIUE JEHCTBUS, BOCIPUHUMAEMbIC MPsIMBIM HaOmoneHueMm [Ljung,
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1980]. HabmromaeMocTh He XapakTepHa JJIsl OHTOJIOTHUECKH HEHAOIONAeMbIX JICHCTBUIN U CO-
CTOSTHUH (MEHTAJIBHBIX, IMOIIMOHANBHBIX, pusndeckux) [Leech, 1971 ; Voorst, 1992].

[lepeocMbiciieHne cTaTalbHBIX IIArojioB Kak IIarojioB aearenbHoctu J[x. JlaiioH3
OMHCHIBACT B TEPMHUHAX «BTOPUUHOM Kareropuzauuu» [Jlaitons, 1978, c.334]. H. H. bonubi-
peB 00BACHSIET (POPMHUPOBAHHE KATErOPUAIBLHOTO 3HAYEHMSI aKTUBHOCTU y OTAEIBHBIX CTa-
TaldbHBIX TJIAroJIoB UX (QYHKIHOHANBHOW mepekareropuzanuerd [bongsipes, 2000].
WHTepnpeTupyromui Moxo/l K sI3bIKOBBIM SIBJIEHUSM I103BOJIIET BBISIBUTH PAa3IMYHBIE MEXa-
HU3MbI BTOPUYHOW MHTepIipeTanuu 3HaHui B si3bike [bonabipes, 2011]. HeobxonumocTs Tu-
IIOJIOTUM SI3bIKOBOM MHTepIperauuu paHee BbicBeunBanl A. B. bonnmapko [bonnmapko, 1992],
OTMeyasi, 4YTO «KaTeroprualibHble 3HAYCHUSI BUIOBBIX (POPM SIBISIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO HH-
TepnpeTanmoHHbIMI) [bormapko, 1992, c. 15]. NHTepnperanoHHbIi MOTeHIIHan Mopdoiio-
UM KaK MOIM(UKAIIMIO KOHIIETITYaIbHOTO COAEPIKAHUS S3bIKOBOM €MUHUIIBI, «ITOBEPTIIEECs
M3MEHEHUIO T10 OIPEeNEHHON MOAETH C IETbI0 (HOPMUPOBAHUS HOBOTO CMBICIIA», UCCIIEAYET
H. A. becenuna [becenuna, 2013, c. 432].

[IpoGneMusbIii xapaktep (YHKIMOHUPOBAHUS TporpeccuBa BbicBeunBaeT M. JIbroHT
[Ljung, 1980]. ABTOp 000CHOBBIBACT 3HAYCHNE areHTUBHOCTH (agentive meaning) Kak KOrHU-
TUBHYIO OCHOBY moBeaeHHs (behaviour meaning) rpammartudeckor (Gopmoil mporpeccuna
craranbHbIX Tiaronos [Ljung, 1980, p. 149]. Tak, Boicka3biBaHus You are not believing me;
You are not understanding me xareropu3yroT HE MEHTAILHOE COCTOSHUE CyOBeKTa (Hedoge-
pue, HenoHumMauue), a BHEIIHEE MPOSIBICHUE 3TUX MEHTAJIBHBIX COCTOSHHUH (6327150, 2onoc,
svlpasicenue nuya), KOTOpbIe S3bIK TPAKTyeT Kak UMeEIolue JuHaMuueckuii xapakrep. Coxaep-
KAHWE TAKOTO POAA MPEUIOKEHUNH MOXKET ObITh MPOMHTEPHPETHPOBaHO Kak: Cyos no e3ens-
0y / eonocy / 8bipaxcenuto iuya, mol MHe He 008epsieltb / He NOHUMAeUlb MeHs.

B uccnenoBaHMsIX KaTeropuaabHOTO 3HAYEHHS AHITIMICKOTO acreKTa pasHUIla MEXIy
npemioxkenussiMu tuna She is rude/ polite / respectful u She is being rude / polite / respectful
CBOJUTCSl K ONIMO3MIIMH «CBOWCTBO VS MPOSBICHHWE CBOWCTBA MO OTHOLIEHUIO K JPYro-
My» [Voorst, 1992]. IIpennoxeHusi ¢ HEIUTEIbHBIM BUJOM JE€HOTUPYIOT JIUYHOCTHBIE CBOM-
cTBa (MOpasbHbIE, HPABCTBEHHBIE, COLIMAJIbHBIC, WHTEIUIEKTYalbHbIE, KOMMYHUKAaTHBHbIE),
MpeIUIUpPyeMbIe YeJIOBEKY, TO €CTh, 10 CBOEMY XapakTepy U MPHUPOJIE YETOBEK MOXKET ObITh
KaTeTOPU30BAH KaK 8eJC/IUBbIl, 2pyOblll, yeasxicumenbHull. B BBICKa3bIBAHUAX C JITUTENBHON
(dopMoOii TIarona aKkTyaJu3upyeTcsl ACSITEIbHOCTHBIM acleKT, 3TO 3HAYMUT, YTO B KOMMYHHUKa-
TUBHOW CHUTyaIlMu YEJIOBEK MPOU3BOAUT ACHCTBUsS (BepOajbHBIC / HEBEepOaIbHBIE), KOTOPhIE
UHTEPIPETUPYIOTCS HaONMoAaTeNeM Kak MPOSIBICHUE BEXJIMBOCTH, TPyOOCTH, YBaXKUTEIbHO-
CTH. JIeHOTaTUBHBbIE CUTyallUH, KAaTErOpU3yeMble KOHCTPYKIUSAMH C IPOTPECCUBOM, COAEPIKAT
CEMaHTUYECKUI KOMIIOHEHT, MPEAINoaraloliiii akTHBHOCTh CyObEKTa, U 3Ta aKTUBHOCTH MO~
BOJIUTCS TIOJ] KaTeTOPHIO MoBeneHus. Takum 00pa3oM, KOTHUTUBHBIN MOTEHIIUAN POTPECCHBA
CTaTaJbHBIX IVIArOJIOB OTPAXKAET «BOCHPHUATHE» IMOBEIECHUYECKUX 3HAYEHWM, BBIBOJUMBIX U3
HaOmomaeMbIx aeicteuii [Bolinger, 1972, p. 202-203]. Paznuuue acnekTyaibHBIX (HOPM Ta-
rojia B O4epeHON pa3 MOATBEPIKIAAET MBICIH O TOM, YTO «BCSIKOE (OPMAIbHOE PACXOXKICHUE
CIIYKUT CUTHAJIOM Pa3JIMuuil CMBICIOBBIX» [30510TOBa U J1p., 2004, c. 190].

BaxxupiM 171 mpoOiemMaTuky Hallero MccieqoBaHus siBisiercs BBeAEHHOe M. JIbioH-
TOM METAroOHATHE «UHTEPIPETUPYIOLIUI MporpeccuBy (interpretative progressive), cyTh KO-
TOPOTO 3aKJIIOYaeTcs B TOM, YTO BBIOMpas 3Ty (opMy, TOBOpSIIMIA TNPEICTABISET CBOIO
MHTEpIIpeTalnio ubero-inbo noseaenus [Ljung, 1980, p. 151], BcieacTsue Toro, 4To B 3Haue-
HUH TIPOTPECCHBa CTATABHBIX INIAr0JIOB CHHKPETUYHO COBMEIIAETCS 3HaUeHHEe HaOMI01aeMoit
AKTMBHOCTH M MHTEPIIPETALUS 3TOM aKTMBHOCTH. /lnTenbHas ¢opma riiaroja Mapkupyer ak-
TyaJbHOCTb B MOMEHT PEUYH TOrO HAOJII0IaeMOro KOHKPETHOTO JEHCTBHSI, KOTOpOE SBISETCS
IPEeIMETOM MHTEPIpPETalli, APYTUMH CIIOBaMH, HAOIIOACHUE COMPOBOXKIAECTCS OCMBICIICHU-
€M COOBITHS, BKIIFOUCHHEM €T0 B 00JIaCTh JIOTHYECKUX BBIBOJIOB, TO €CTh PEAIU3YETCs «yCUIIe-
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HUEe MH()OPMATUBHOTO IJIaHA Yepe3 SKCIUIMKAIMIO OObSICHEHHUS CMbICTA ASUCTBH [30710TOBA
u ap., 2004, c.426]. UnTteprnpetupyomunii TOTEHIMAI TPOrpeccuBa CTaTajlbHBIX IIAroJioB,
Kak otMe4yaeT M. JIbtoHr, 3akitodaeTcst B (POKYCUpOBAaHUU HAOIIONAEMON CHUMIITOMAaTHUKH, U
3T0 (OKyCcHpoBaHUE HA HAOIMIOAaeMOCTH 00YCIIOBIEHO HE JIGKCHUECKUM 3HAYCHHUEM TJIarofa, a
€ro acrekTyajJbHbIMU XapakTepuctukamu [Ljung, 1980, p. 48].

OnHako Mo OTHOIIEHHUIO K TEPMHUHY «MHTEPIPETUPYIOLIUI POrpeccuBy» aBTOpP CUMTA-
€T HeOoOXOMUMBIM OTMETHUTh €ro HETOYHOCTh («interpretative progressive is really a
misnomer») [Ljung, 1980, p. 153], oObsicHsIs 3TO TeM, uTo (hopMa porpeccuBa cama 1o cede
HE pealn3yeT HHTEPIPETUPYIOLIHNIA MOTEHIMAJ, OHA SIBJISETCS JIMIIb TPAMMaTHYeCKUM MapKe-
POM MHTEPHPETUPYIOLICH CYIIHOCTH Npeaukara B nesnoM. Beeaénnoe M. JIbloHroM ytoune-
HHUE KOPPEIUpPYET ¢ KOTHUTHBHBIM TOAXOIOM K I'paMMAaTHKe, CyTh KOTOPOTO 3aKJII0YaeTCs B
TOM, YTO I'paMMaTHKa He SBJSETCS OTJACIbHBIM MOIYJIEM, HE3aBUCHUMBIM OT OCTaJbHOIO IO-
snanus [Lakoff, 1987, p. 582]. D10 3Ha4MT, 4TO peyb IOKHA UATH HE TOJIBKO O JUTUTEILHON
¢dopme Timaromna to be, a o nmpeaukare B meiaoM. OYHKIUIO MPeIUKaTa pean3yroT CTaTalbHbIC
miarofsl Tuna believe, consider, understand, like, imagine, a Taxxe coueTanus riaromna fo be ¢
mpuiararelbHpIMU, oOo3Hauarommmu B tepmuHax M. JIptonra [Ljung, 1980] «ckpbwIThIe»
npusHaku (covert properties) frank, friendly, funny, kind, nice, fine, foolish, impatient, rude,
stupid, impertinent, ridiculous, respectful, cautious, silly, patient, clever, naughty, honest,
unreasonable. B oTe4ecTBeHHOW TUHTBUCTHKE TAaKHUE MpHJIAraTelIbHbIE KaTETOPU3YIOTCS Kak
UHTepIpeTaliMoHHble [3om0ToBa U ap., 2004]. Ha cucteMHOM ypoBHE BbIIIIEHa3BaHHbBIE TPU-
JararesibHble KBAIU(UIUPYIOT CyObEKT, SBISIONINICS HOCUTEIEM Ha3BaHHBIX CBOWCTB 0€30T-
HOCHUTEJIIBHO K OCH BPEMEHH, IOCKOJIbKY CBOWCTBA HE AacCOIMUPYIOTCS C BPEMEHHBIMHU
XapaKTepucTuKkamu, cp.: 6) He is as unreasonable as his father [Hammett, 2003]; 7) You are
silly and you are tiresome [Show, 2005].

[To3unuio mpenukaTuBa Iiaroia fo be 3aHUMAIOT U CYIIECTBHUTENIbHBIE C ITOBEICHYE-
CKMMH WMIUTUKAMSIMHU, Cp.. baby, brute, coward, liar, snob, idiot, fool, pest, hero, bore,
nuisance. B BbICKa3bIBaHUAX C JUIMTENbHOM (hopMoii rmarona to be Takue CylieCTBUTENbHbIE
aKTyaJM3UPYyIOT 3HAYCHUE ‘BECTH ce0sl, KaK ATO CBOWCTBEHHO / MOA00HO nuiy’, cp.: 8) [ know
I am being a coward about this should tell Andy myself [BNC]; 9) That was not bouncing that
was being a fool, jumping over the wall like that on those springs [BNC]. UnTepnperatuBHoe
3HAUCHHE aKTyaJM3UPYETCs M B BBICKA3bIBAHUAX, O3ULIMIO MPEIUKATHBA B KOTOPBIX 3aHUMa-
0T CYIIECTBHUTENbHBIE U TpHWIarareiibHble, 0003Havaromme HabmonaeMple, THPOPMaTUBHBIE
NPU3HAKU, KOTOPbIE HE OTHOCSATCS K KaTerOpUH MHTEPIPETAMOHHBIX HOMHHALU, Hanpumep,
STHOHHMBI B NO3MIMM IPEIMKATUBA MOIYy4aroT MOBEACHUYECKHE MMIUIMKanuu, cp.: 10) “He
understood you perfectly well” — she said. — “He was just being Italian”’ [Show, 2005]. Peun
B CUTYyallMM UAET O TOM, 4TO O(PULHMAHT KeCTaMH U MUMHUKOHU JIelaeT BHUJI, YTO HE TIOHUMAET
MO-aHIIIMICKH, ¥ (hopMa MPOrpeccruBa B COYETAHUM C UIMEHEM JIMIA, 0003HAYAIOIIETr0 HAIUO-
HAJIBHOCTb, KaTETOPU3YeT XapaKTEePUCTHUKY ITOBEICHHS, IPUCYIITYIO UTABSHIIAM.

OTchUIKa K «AEATEIbHOCTHOMY», TUHAMUYECKOMY acleKTy CUTyallud MOBEACHUS aK-
TyaJIM3UPyeTCs Ha CHHTAKCUYECKOM YPOBHE 3aIlOJIHCHHEM TO3UIIUH BaJCHTHOCTH HaOIIo/ae-
MOTO JICHCTBUSI BTOPUYHO-TIPETUKATUBHBIM 00OPOTOM, TPUAATOYHBIM IPEUIOKEHUEM, CP:
11) I think Mr Sheblee is being unreasonable in not accepting the revised price [BNC]; 12)
He was being impertinent, he knew that; nevertheless he asked the question again [BNC].
[TpuMeps! BBIIIE KaTETOPU3YIOT CUTYallMU MOBEICHUS, B KOTOpbIX HaOmiomarens omeHuBaeT
eIUHUYHBIC COOBITHUS — OMKA3AACA OM NPednodiceHHol yeHvl Ha moeap (11), noemopno 3aoan
gonpoc (12) 1 MOIBOIUT 3TU peueBbIC NEHCTBHA MO/ KaTErOpHUIO MOBEICHHS, KBATU(DUITUPYS,
UHTEPIIPETUPYSl UX KaK MPOSIBICHUE HedanbHosuonocmu /depsocmu. VITak, B KOTHUTUBHOMN
CTPYKTYpE CUTyallMM MOBEJCHUS Ha YPOBEHb NEPBHUYHON KaTeropuzaluu (BOCIpUSITHE pede-
BbIX (PM3NYECKHX JICHCTBUI) HAKJIAIbIBACTCS CTPYKTypa Oosiee BBICOKOTO YpOBHS 00pabOTKU
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JAHHBIX — YPOBEHb WHTEPIPETAINU, HA KOTOPOM IPOUCXOAUT BTOPUYHAS KaTErOpU3aIis UH-
(dbopmarum, oOpaboTaHHON Ha NMEPBUYHOM ypoBHE. Ha cMHTakcnyeckoM ypoBHE MHTEpIpeTa-
IIMOHHAsT HOMUHAIIMS MOXET MPEAIIECTBOBATh MEPIENTUBHOM, KaK B NPUMEpPaxX BHIIIE, WIN
Haobopor, cp.: 13) I watched him pause before the front door of the bungalow. It was only a
matter of seconds before he pushed open the door and went inside. But he was being very
cautious [Chase, 2003]. B npumepe kareropusyercs CUTyalysl, B KOTOPOH MepCcoHax-HaOII0-
JlaTellb OKa3bIBAE€TCSl HEBOJIBHBIM CBUJETEIEM TOTO, KaK €ro OBIBIIMIN IPYT, IBITASCh MPOHHK-
HYTh B JIOM, TJIe HAXOMUTCA celi() C JeHbraMu, MEIUJIHT, Tepe]] TeM KaK OTKPHITh JIBEPh, H ITH
HaOJroaeMbIe JICHCTBUS WHTEPIPETHPYIOTCS KaK IMOBEICHUYECKAs CHUTYAIUSl OCHIOPONCHU-
yams. BO3MOXHBI CUTyallM, B KOTOPBIX HAOOIaeMOe JeHCTBUE HE SKIUTHMLIUPYETCS, OHO
MMEET CTaTyC MOIPa3yMeBaeMOro, SKCIUTUITUPYETCS JKe €r0 HHTEPIPETAIHS: KMO-Mo J1eHUm-
ca/enynum / obusxcaem / eaxcnuuaem, cp.: 14) 1 went over to him wondering if something
went wrong or if he is just being lazy [BNC]; 15) You are just being silly and offensive
[BNC]; 16) All my life I have suffered because of Father being important [BNC]. B Takux
BBICKA3bIBAaHHUSX aCCEPTHBHOM SIBISICTCS MHTEPIPETAIMOHHAS HOMUHAIIMS, a TIPECYTIO3UTHUB-
HBI KOMIIOHEHT COJICPKHT IMPEACTaBICHUE 00 onpeaenéHHoi aktuBHOCTH. Takum oOpazom, B
KaTeTOpHU3allii CUTyalluid TOBENEHUs] HAONIOaTeNlb MHTEPIPETUPYET HAOMonaeMble Jeii-
CTBHSI KaK TPOSIBJICHUS HEKMX BHYTPEHHHX 3aKOHOMEPHOCTEH, T. €. OCYIIECTBIISIET KOTHUTHB-
Hyto omnepanuo uHpepenuu. Nudepennus, kak 3amedaer E. C. KyOpsikoBa, ecTh «HEKOE
JToMBbICTUBaHuE peanbHOro» [KyOpskosa, 2004, c. 412].

B ponu HaGmomaressi / MHTEpIpeTaTopa MOKET BBICTYHATh U CaM CYOBEKT JeHCTBUS,
BBIWICHSASA B KaueCTBE 0OBEKTa CBOE MOBEACHUE, XOTS MPOTOTUITMYECKU OH HE MOXET CTaHO-
BHUTHCS B TIO3UIIMIO HAOTIOMATENS IO OTHOIIEHUIO K camoMy cebe (A sraro, umo s 6edy cebs
HepazymHo / nposensaio mpycocmv), cp.: 17)1 knew I was being unreasonable [BNC];
18) I know I am being a coward about this should tell Andy myself [BNC]. OuenuBatomuii
B3MJIAJ HAa CBOE IOBEIEHUE CO CTOPOHBI, «paculeryiéHHoe 3ro» (split ego), B TepMHHAxX
M. JIstonra [Ljung, 1980, p. 154], sxcruuupyeTcs B BBICKa3bIBAaHUAX C IIEPBBIM JIUIIOM, B KO-
TOPBIX MHTEPIPETUPYIOMIYIO JESITEIbHOCTh MO3HAIOUIETO CyObEKTa CUTHAIM3ZUPYIOT AIHCTE-
MUYECKUE PEeIUKaThI (think, know).

Kak siBcTByeT W3 aHaJiM3a SMIUPUYECKOTO Marepuala, MpeJauKaThl MOBEICHUS KaK U
JpyTHe WHTEPIPETAIIMOHHBIC MPEAUKAThI, HE 0003HAYAIOT KaKyI0-TO ONPEACIEHHYIO JCHO-
TAaTHBHYIO CHTYyallMi0. B mpuMepax HIKe pa3Hble MEHTAIbHBIC U PEUCBBIC IEHCTBHUS KAaTETO-
pPU3YIOTCS KaK IOBEJCHYECKas CHTYyallus «BEeCTH ceOsi IIymo», KoTopas BepOamusyercs
WHTEPIPETAIIMOHHON HOMUHANMEH being silly. Tax, moau eedym cebs 2nyno, €Cau TyMaroT,
YTO WX MHEHHUE PacXoauTcs ¢ oOmenpuHsITeiM: 19) Most people think they are being silly if
they have to ask a question they think that everyone else isn't probably thinking the same
way [BNC]; xorma xBacrarorcs o cBoém OusHece: 20) Yet, her father was being silly,
bragging about the business [BNC]; xorma mymarot, yTo paboTa MeniaeT JUIHBIM OTHOIIIE-
HusM: 21) Perhaps she was being silly in thinking that her job was the stumbling block
between them [BNC], xorna xanywtcs: 22) One patient who complained was told to stop
being silly [BNC].

Bcesikoe moBenenue npeanonaraeT HaOI0AaeMOCTh IEHCTBHIA, KOTOPbIE UMEIOT OTIINY-
HBIE OT MaTepUaIbHbIX, HICATbHbIC 3HAYMMOCTHU JJIsl HAONIOAaTeNs, B TAKUX CIydasX UMeeT
MECTO MHTEPIIPETANS ITUX JIEHCTBUI Kak MoBeJAeHUs. [IpumMepoM moaBeneH st MOCTyIKa IO/
THI TTOBEIICHUSI MOKET CIYXKHUTh CICAYIONIMN JUCKYPCUBHBIA ()PArMEHT, ONMUCHIBAIOIINN CH-
TyalMio Ha YpOKe, B KOTOPOH YUUTENbHHIIA CTPOTO YKa3bIBaCT aPMSIHCKOMY MaJIBYMKY, YTOOBI
B €0 CEeMbe HE TOTOBIJIU OJIFO/Ia C YECHOKOM, TIOCKOJIBKY €€ paszapaxaeT 3TOT 3amax. Ha dro
YUEHHK TIpe/IjIaracT yaie OTKPhIBaTh OKHA, TeM 0oJiee YTO B Kilacce )apKo U AYIIHO, U JieT4e
OTKPBITh OKHO U MIPOBETPUTH, YEM HE TOTOBUTH MHIIY C YeCHOKOM. Peakiys yueHuKa BbI3bIBa-
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€T BO3MYILIEHUE YUYUTEIbHUIIbI, © OHA HAKa3bIBACT €ro yAapoM JMHEHKH M0 pyKe, MOTUBUPYS
TEM, YTO OH 6e0ém cebs @vizvlearoujee, Oe3obpasHuuaem, dep3um. JlaHHas TOBEIECHYECKAS
CHUTyallusl O3HAUMBAETCs acCTeKTyaJbHON (OpMOIl mporpeccuBa riarona to be B coueTaHUH C
NpUJIaraTeNibHbIM impertinent, B CEMaHTUKE KOTOPOTO 3aJI0KEH OIICHOYHBIN MHTEpPIpEeTaTHB-
HBI KOMIIOHEHT ‘Tpy00e HEYBaXXHTEIbHOE OTHOIIEHHE K cTapumM’ — rude and not showing
respect for someone esp. someone who is older and more senior [LDCE]. PeueBbie nenicTBust
y4eHUKa UHTEPIPETUPYIOTCs HabIronareneM (B pojau KOTOPOTO BBICTYNAET YUUTEIbHHIIA) KaK
0epsKoe, vl3bléaloujee nogeoenue, HapyuamoIiee HOpMbl OOIECTBEHHOTO MOBEICHHS B yueO-
HOM 3aBeJIeHuH, cp.: 23):

“Put out your right hand”, she said

“What for?”

“For being impertinent.”

It happened that I had recently learned the meaning of this word.

“I haven 't been impertinent,” I said.

“You are being impertinent now” the teacher said. Put out your right hand or I shall
send you to the principal who will give you a thrashing <...>"You are not going to make a
fool out of me in this class” <...>.

MaJpurK, B CBOIO O4epe/lb, MHTEPIPETHPYET BBIPAKCHUE JINIA YIUTECIBHUIIBI, €€ HH-
TOHALIMIO, B3MVISI[ U KaTerOpH3yeT STU BHEIHWE MPU3HAKU Kak Henenoe noseaeHue: 24) So
many things happened to her face, to her eyes and her mouth that I almost felt sorry for her. [
certainly felt disgusted with myself, although I knew she was being ridiculous [Saroyan,
2002].

KoHuentyaabHbIM OCHOBAaHUEM CUTYAIIUU MOBEACHUS SBISIETCS OMPENEIEHHOE OTKIIO-
HEHUE OT HOPMBI, HApyIICHHWE CONUAJIBHBIX HOpPM. B HaWmBHOW JTHKE, KaK OTMEYaeT
1O. JI. AnipecsiH, pa3nu4aioTcs TPU OCHOBHBIX BHAa HOPM: HOPMBI JIMYHOTO MOBEAEHUs (OHO
JOJDKHO OBITH pPa3yMHBIM, €CTECTBEHHBIM), HOPMBI MOBEICHHUS C MapTHEPOM (OHO JOHKHO
OBITH KOOIIEPaTUBHBIM) U HOPMbI OOIIECTBEHHOTO MOBEACHUS (OHO HE JOHKHO Hapyllarh 00-
IIECTBEHHOTO TMopsaka) [AnpecsH u np., 2006, c. 13]. Tak, ecnu 4yenoBek kpusisemcs, nasic-
HUuuaem, JHcemManumcs, OH TeM CaMbIM BeAET ceOs HEeCTeCTBEHHO; €CIU KanpusHuuaem,
VIPAMUMCS, npueepeoHuyaem, OH BeAET ceds HEKOOTIEPaTUBHO, B CITydasiX, €CIIH YEIOBEK X)-
Jaueanum, 6ezobpasHuvaem, ckanoaium, oH Ben€T cels acoIuaabHO, HapyIIaeT OOIIeCTBEH-
HBIA MOPSIIOK. 3aKpeIuieHne B SI3BIKOBBIX (popMax MOBEIECHUYCCKUX JEBUAIUI OOYCIOBICHO
3aKOHOMEPHOCTSIMHU KOHIICTITYyaTH3aI[ii U KaTeTOPU3alluU JCHCTBUTEILHOCTH, CIIOCOOHOCTHIO
YyeloBeKa BOCIPUHUMATh MHUP U30UpATENbHO U, MPEX]IE BCEro, 3aMeuaTb aHOMAJIbHBIC sIBIIE-
Hus [ApyTioHoBa, 1999, c. 74-76]. IMeHHO TO3TOMY CEMaHTHKa «CIBUHYTa B CTOPOHY He-
HOPMATUBHBIX SBIICHUI» [ApyTioHOBa, 1999, c.84], «iekcuka Oonee paszBepHyTa K
aHOMAaJusAM, 4YeM K HopMe» [ApyTioHoBa, 1999, c. 587], noaTBepKaAeHUEM YeMY SIBIISIETCS pe-
MIPE3EHTATUBHBIN KOPITYC SI3bIKOBBIX €IMHUIL C CEMAHTUKOW MOPUIIAEMOTO TTOBEICHUSI.

B HOpMaTuBHOI KapTWHE MHpa BEXJIHBOCTH SIBIISICTCS HOPMON KOMMYHUKATHBHOTO
B3aMMOJICHCTBUSA, a TPyOOCTh PACIIEHMBAETCS KaK HapylIeHHE KOMMYHUKATHBHBIX MPUHIU-
nmoB. ['pybocTh Kak HaMEpeHHas AEMOHCTPALUS HEYBAXCHHS K JIPYTHM MOXET pean30BbI-
BaThCs BepOaIbHON U HEeBepOaIbHOU arpeccuel, cp.: 25) “You are being rude . — “1'd like to
introduce you to my friend” [BNC]. B npenjio)keHnH KaTeropu3yeTcsi CUTyallus, B KOTOPO Ha
BEUCPUHKE JIEBYIIIKA XBATACT 32 PYKy CBOIO MOJPYTY, KOTOpas yBIEUeHa pa3rOBOPOM C MOJIO-
JIBIM 9EJIOBEKOM, M ATOT JKECT KacaHUsl PaClEeHUBACTCS KakK rpy0oe HeBepOaIbHOE TTOBEICHHE.
Kpaiinsisi crenenp HEBEXKIMBOCTH, MTPeIHAMEPEHHOE OCKOpOIeHHe cobeceHIKa PENpe3eHTH-
pyercsi mpeaukatoM be obnoxious B acmeKTyalbHOU (opme mporpeccusa, cp: 26) Wadleigh
was being obnoxious but Craig couldn't help being offended by Gail's offhand dismissal of a
man's life’s work [Shaw, 2005].
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BaxxHpIM mpencTaBisieTcs ené oJfH MparMaTHYeCKUi acleKT MOBEJCHUYSCKUX CUTYya-
Ui, 171 0003HAYCHHSI KOTOPBIX YIMOTPEONSIOTCS MPEAUKATUBEI C MOJOKUTEIBHBIM OIICHOU-
HBIM 3HaKoM: clever, honest, polite, respectful, nice, kind, hero, genious. B KOHCTPYKIHSIX C
IPOTPECCUBOM TIOPOXKIACTCS UMIUIMKATypa HEraTUBHOW OIICHKHM HAOIIOIAeMOro MOBEICHUS,
TO €CTh MPOUCXOTUT CMEHA OIICHOYHOTO 3HaKa MpPeIUKaThBa. BEXXKIUBOCTD, YBAKUTEIBHOCTD,
YEeCTHOCTh, WHTEJUIEKTYaIbHbIE W MOpAJIbHBIE KadeCTBa KOHIIETITYATM3UPYIOTCS KaK HUMEIO-
IIAE TIOKa3HOW, JIEMOHCTPATHBHBIM XapakTep W B CHIY 3TOTO MOJYYalOT OTPUIATEIBHYIO
OIICHKY CO CTOpPOHBI TOBOpsIIero. Tak, HapuMep, HIKE OMHCHIBAETCS CHTYyallUs, B KOTOPOI
Ha BBICTABKE BCTPEUAIOTCS MHCATENIh U HAYMHAIOIIMNA XyIOXKHHUK, W, HECMOTpPS Ha SBHBIN HH-
Tepec K KapTUHaM, Yy THCaTeNs CKJIaIbIBACTCs BIICYATICHHE, YTO OTBEYAsi Ha BOIIPOCHI O TOM,
KTO MO3UPOBAJI, KAK HA3bIBAETCS KapTHUHA, XYIOKHUK JIUIIIb CTAPACTCS NPOAGUMDb VEANCUMENb-
Hocmo, cp.: 27) He distinctly got the impression that the painter was being respectful and he
couldn t imagine why [Saroyan, 2002]. IIponio3unus the painter was being respectful npuo6-
peTaeT OTpUIATETbHBIA OIICHOYHBIN 3HAK U BepOaIM3yeT HEHOPMATHBHYIO MOBEICHYECKYIO
CUTYaIUIO, TPUYNHY KOTOPOH TOBOPSIIIINI HE TOHUMAET, 0 YEM CBHJIETEIHCTBYET HE3AIOIHEH-
Hasl TIO3UIUST OOCTOSITEIbCTBA IPUIHHEI couldn t imagine why. B xadecTBe cpaBHEHHUSI MOYKHO
OTMETHUTH, YTO B PYCCKOM SI3BbIKE TIIAroibl ¢ CyPPUKCOM -Huya, TPOU3BOAHBIE OT OCHOB MPH-
JaraTebHbIX CO 3HAYEHHEM ITOJIOKHUTEIBHO OIEHUBAEMBIX CBONCTB (8AMCHUYAMb, 2EHUANbHU-
Yamo, OPUSUHATLHUYAMDb) BBIPAKAIOT HEKWH OOIIMMH CMBICI, a MUMEHHO WS WMHUTALUU
CBOICTBa C YKa3aHMEM Ha HEMCKPEHHOCTh areHca [AmnpecsH, 2008, c. 33-34].

3. 3akiouenue

Wtak, B pe3yabrare HCCIIEAOBaHMSA BEpU(PHULIMPOBAHA BBIABUHYTas THMIOTE3a O TOM,
9T0 (PYyHKIMOHUPOBAHUE MPOTPECCHUBA CTATANBHBIX IJIAroJIOB B aHIIIMICKOM SI3bIKE OOYCIIOB-
JICHO 3aKOHOMEPHOCTSIMU BOCIPHSTHS, OCMBICICHUSI U SI3IKOBOM KaTeropusaluu JeHCTBU-
TEJBHOCTU. BBISBIEHB KOTHUTHBHBIE OCHOBAaHUS IPOIPECCHBA CTAaTaJbHBIX IVIATOJIOB KaK
COIPSDKEHHE B CEMAHTHKE 3TOM TpaMMaTHYeCKOH (POPMBI EPLENTUBHBIX U HHTEPIPETALNOH-
HBIX aCIEKTOB, TO €CTh HaOI0aeMOll aKTUBHOCTU W MHTEPIIPETALUN 3TOW aKTUBHOCTH, YTO
MO3BOJINJIO 000CHOBATh MHTEPIPETUPYIONINI MOTEHIIA TPOrPECCHBA CTATAIbHBIX IJIAr0JIOB.
Pesynprarel vccnenoBaHus NOATBEPHKAAIOT, UTO B CUCTEME AHIVIMICKOIO S3bIKA 3aJI0KEHBI KaK
JIEKCUUYECKHE, TaK U CEMaHTUKO-IpaMMaTUYECKUEe CPEJICTBA KaTerOpU3alii CUTyalluy MOBejie-
HUsL. 3HaueHUe MOBeeHHs BBIBOAMMO M3 (POPMBI MporpeccuBa marojia to be B coueTaHuM ¢
MIpeIMKaTUBAMHM, HOMUHUPYIOIIUMH JINYHOCTHBIE, HPABCTBEHHbIE, NHTEIIEKTYaIbHbIE Kaue-
CTBa, cBOIcTBa XapakTepa. [loimydyeHHbIe pe3ynbTaTel BHOCAT BKJIAJ] B MCCIEJOBaHUE MpoOIie-
MaTHKM BAapUaTUBHOCTHU SI3bIKOBOTO KOHCTPYMPOBAHHS MHUpPA, PACILIUPSIIOT NPENCTABICHUE O
KOTHUTHUBHOM CTaTyCe 'paMMAaTUYECKUX SBICHUM.
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